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3. Strony b´dà regularnie wspólnie informowaç
Forum Wspó∏pracy w Dziedzinie Bezpieczeƒstwa
OBWE o implementacji niniejszej umowy.

Artyku∏ IV

Klauzule koƒcowe

1. Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie szeÊçdziesià-
tego dnia od daty otrzymania ostatniej pisemnej noty-
fikacji informujàcej o spe∏nieniu wymogów prawa we-
wn´trznego niezb´dnych dla jej wejÊcia w ˝ycie.

2. Niniejszà umow´ mo˝na zmieniaç lub wprowa-
dzaç do niej poprawki jedynie za wzajemnà pisemnà
zgodà Stron. Wszelkie kwestie sporne dotyczàce im-
plementacji lub interpretacji postanowieƒ niniejszej
umowy Strony b´dà rozwiàzywaç w drodze dyploma-
tycznej, zgodnie z normami i zasadami prawa mi´dzy-
narodowego.

3. Niniejsza umowa zostaje zawarta na czas nie-
ograniczony. Ka˝da ze Stron mo˝e jà wypowiedzieç
w drodze pisemnej notyfikacji. W takim przypadku
umowa utraci moc po up∏ywie szeÊciu miesi´cy od
daty otrzymania pisemnej notyfikacji informujàcej
o wypowiedzeniu.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 16 kwietnia 2004 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zyku polskim,
ukraiƒskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sà
jednakowo autentyczne. W przypadku wystàpienia
rozbie˝noÊci w interpretacji postanowieƒ niniejszej
umowy rozstrzygajàcym b´dzie tekst angielski.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Gabinetu Ministrów 
Rzeczypospolitej Polskiej Ukrainy

3. The Parties shall on regular basis jointly inform
the OSCE Forum for Security Co-operation on the
implementation of this Agreement.

Article IV

Final clauses

1. This Agreement shall enter into force 60 days
after the date of receipt of the last written notification
that the national procedures for its entry into force
have been fulfilled.

2. This Agreement can be changed or amended only
on mutual written consent of the Parties. Any disputes
regarding the implementation or interpretation of the
provisions of this Agreement shall be settled by the
Parties through diplomatic channels in accordance with
the norms and principles of the international law.

3. This Agreement shall remain in force for
unlimited period. It may be terminated by either Party
through a written notification thereon. In this case,
the Agreement shall be terminated in six months after
the date of receipt of such written notification.

DONE in Warsaw on 16 April 2004 in two originals,
each in Polish, Ukrainian and English, all texts being
equally authentic. In case of discrepancies in
interpretation of the provisions of this Agreement the
English text will prevail.

For the Government For the Cabinet
of the Republic of Ministers 
of Poland of Ukraine
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 13 grudnia 2004 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Umowà mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Gabine-
tem Ministrów Ukrainy o dodatkowych Êrodkach budowy zaufania i bezpieczeƒstwa, podpisanà w Warsza-

wie dnia 16 kwietnia 2004 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów w dniu 14 kwietnia 2004 r.
udzieli∏a zgody na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej
Umowà mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Gabinetem Ministrów Ukrainy o dodatkowych Êrod-

kach budowy zaufania i bezpieczeƒstwa, poprzez pod-
pisanie.

Zgodnie z art. IV ust. 1 powy˝szej umowy, wesz∏a
ona w ˝ycie dnia 30 listopada 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. D. Rotfeld


